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CARMlNA

ÎCATULLI
“NIMIUM OBSCŒNA ,

OBSCURA AUT INELEGANTIA.

DE VARO ET EIUS AMICA.

VA]! tu me mais ad sur“ amorça
Visum dnxcrat , à faro oliosum :
Scortillum , ut mîhi lum repente vîuun est ,
Non sans inlepidum , nec invcnustum.
line ut Vrnîmus , intitit’tü nabis

Scrmones varii : in quibus , quid esse:
Jam Bithynia ? quenmdo se habcrrl 7
Et quonam mihi profuissct âcre 4?
Respcndi id , quoderut , mihi , 11:un ignit-
Nec Pmeloribu: esse , nec çohorti ,
Out quisquam capa! mutins rufernet ;
Praesertim , quibus cssct inrumator
Praetur, non facturent pili éohnrtem.
At cette tannez: , inquiunt , quad il“.
Nttum dicitur esse.- , comparasti
Ail kalium humines. Ego ,31! pucllù
Unum né facerem beatiorcm ,
Non , inquaqn , m3113 tam [un malignèl.

A2



                                                                     

-- W w“ 7 7h
G CATULLI 14155:.
Ut , provincia qui mala incîdissct , ’
Non passeux actu humines patate rectos.
A! mi minus erat , nec hic , nec illic ,
Fractum qui voleris padan) grubaü “
In colla sibi coulocure panet.
Hic  lla , ut dL-cuil cinncdiunm, *
Qu-u..o , inquit, mi Catulle , Paula“
[des commnda ; Ham vola ad Sex-apin
vacrri. Mime , inqnü , pneuma :
151ml , quad mmh”: dixcrum me habou.
Fugit un: ratio; mens sedans
Cinna est (Îams , i5 sibi paravit:
Vcrùm utnun illius , un mai , quid ad me I
Ulor (aux bene , quam mihi parnrim.
Sml tu insulsa male , cl molesia vivi: ,
Pu (11mm non lient asse nogligcnItcln (1).

mAD AURELIUM ET FURIUM.

P321111? A n o Logo vos , cl inrumabo,
Aure“ palmes , cl cînnnïc Fur]; “
Qui me «x ïcniculis lutin putaslis,
(merl si“! molliculi , parum pudicum,
Nnm caslum esse ducat pilum p Ham
111mm; versiculna nihil nuage est;
Qui (un! dcnîquc 11.112ch sale-m , ac 101mm.“æ

Si sunl Jllnlliculi , ac [mmm pudici,
En , quad prurial , incihrc puuunl,
Bon dico punis. sui Ms punais,
Qui duras ncqm-nnt mnverc lumbos.
Vus , quad “miHîa multn basiorum

Laglitit anale m: mima panna]



                                                                     

v. urf, 7:7 ... . .v ,Vg.. «unau-h v r w-VVW w .r-w

CATULLI Liman. 5

. /si qui forte moarum incptinrum , ,J
lodens crilis , manusquc Vustras v

A La): [mirabilis admnvere nabis , -Pacdicabo ego vos, ct intumabo (a).

A1) AURELIUM.
r

A v n tu , pater csnrilionum ,
Non lxarunl mndnz ned quo! au! fuernn! ,
luit snnl , aut allié ernnt in amuïs ,
Pacdicare tupis hmm amorce 7
N06 clam : mm sium] t5 , Jnmrîs uns.
Encres ad laïus . mnnîa experitis. 7’
Frusîra : n11“: immina 1):th instrucntcrl
Tangam le prior inrumaL’mnc.

I, - Àtqui , M si fanon-r5 sa!“ r , taccrcm.
Elme ipmm id duira , quad csurire
mirus-1nd puer , et rime diwlt.
Qi.llTC desinc , dum livet Indice .
En hum tanin , sud inrumntus (5)

4

ALD JUVENTIUM.

O qu 1 flosculus vs Juventiorum ,
Nm: hornm nmdo , un! «un! am i’uerunt ,
A“! post Ir anis crunl in amuïs:
Mallcm (in/hias mihi dedissus

  151i , quoi nmluc snzvns ou , 11an“: area;
î Quart: sic te sinues ah i110 amati. h 7Qui? non “à homo bellua . inqnîvs ? .13“:

g A5



                                                                     

5 CLTULLI annx.  Sed hello huic nuque ;0rv0S en , nuque un. a “mm
an tu , quam Iubvt . ahiicc , ehwaquc ’ ’  TMa un
Nec servum tamcn “le Imbet,nequc arzam(4). : sein“

I. (3“: un

W : Pm; N“ ’ Al mm

AD THALLUM. j hmm
.

C1151): Tlmllç , molliorcnnîculi capillo , r è
Val anacris meduHula , v: 1 huma origina , *
V91 pelle Iangnîdu seni: , situqvè araneoso ; ’
Idemqun Thalle . turbith “marier promus ,  
Quom diva mu1.er aves mlendit mammies ;   0 n:
Remitlc pallium mihi menu , quad Ânvoln ti , Vilnermî
Sudariumqucsv inhumerai ayhouluLVNIynus, Nm dv
Ineplo, quant palan: sales Ïunsre lznquamfn’ita : C4110 (il
Quae nunc mis ah unguibus reâlnlina , et re- un un

mine . 1 1nd .1Ne Inneum latusculum, nîlleisquc molliccllas, NOM:
Insulsa lurpihar “hi ilugnlla contribillent , r1.“ )
Et inmlcntcr acstlxes , voiut minuta magna
Deprcnsa nans ln man , vcumpntc vcnlo (5). l à

.AvD VERANNIUJII ET FABULLUM,

P . . .   ux s on x s canules ,. cahors mirus , A & I

- n « v I I 1111.Aphs sarcmuhs , ct cxpcrhhs , m.

. . . LVol-amuï ophmc , tuque un fabullc, sur
Quid Eerum geritis 2’ satienv num isto h”
Vappa, frîguraquc , 1:1 fanum (minis 7 A”

. . . . n .Ecqmdnam In hindis palc: Luculh C  

. , , (lExpcnsum 7 ut un!“ , qu) mcum secuhu Mm
Praelorem , refera datant Incollo. A“; u
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o Mu-nlmi , bene me, ac «Un supînum
Tata isra lralu- lcutus innumznti.
Sed , quantum vîdcn , pari minis
(Inn! ; nam nihiln minore verpa
Farü plis. Per nubiles alnicos.
Al vuhï! maid mullu “il , Deaeque
Dent, opprobria Romulî , Remique (6).

às

AD VIBENNIOS. 
O FUR u M oplîmc laalnenriérnm ,
Vihcnni palu . et cinaxtde un:
ÎN-Im and”: [mu-r inquimüuru,

C1110 IiHus est voracîum : v  
Cnr un“ in cxilium . malaxque in on!
nia? quandofquulcm pnlrh rapin“.
Nome sur]! populo , et nan-L: pilons,
Fjli , non putes asse vcndilatc (7). v

AD CONTUBERNAïEs.

S A L A x tabuns , vntqnc contnbernnlol ,
pileatis nonyfmlrihus pila ;

Salis pulatis esse xucntulas vobia ?
Salis “une , quicquhl au purllarum
Confutucre , cl plus“: tacleras kil-Col 7
An contînvnler quad smïclisinsulsi
Ccnxum , am duccntî , non pnlalis nummu-
Me una ducenlns inrumarc sassures ?
Àlqui [mule : manique lolius vobis

Ai

cxrvx’ILIIILunx. p



                                                                     

g 0,411721; 1315:1;
Frontem lalrernac ’cipîonîbus raillant. ’
Pur la Ham men , qui): ê men sinu rugit,“
Amata la lum , quanlum amahîtur mana,
Pro qua miiui slum magna balla lingham ,

.. . . xCunw nul“; : hanr Ioni , boutique
01mn“ mnalis , et qui Tcm , quodindîgnum a“,
0mm,“ surini’, Pl tondu!“ muwlli:

Tu prarler cmnri: une (Ir cupiHalis
Cunîcnlosae Leltiberiac, [Hi
Ègnutî . opiaça (juc-m bonum facil barba.
El dans “ibex-a defricgtuslurina (8).

MDE AMICA. MAMURRÆ1
v

An w n sans 1m91]: dcfululn
Tala mîllia me Ileceln poposcil Tl
Ida (111-;iclnlol)lwîla 1mm ,
Decnclnrix arnica Formiani.
Prnrinllui . quibus et!“ [mena chut,
Amiens , medicosquc commute. n
Fion et! sana puella , nec rogue
Qqalis ait , miel , en imago , nasnm (9).

 .

mmIN èÆsAREM.

Or“ on u rapnt oppida pusillum,
Sunliœ, et lvve lutin“). Libanis :
Vulli , runice, sémilaula crura ,
F nomomnia , displicen voilais
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011111.14 L1u:n., g ’ J
3T?“ , t! Snfminüreni rando.

Irascere iternm ml-is iamhis ’ - “
Immcrentibus , unice Imperalor (le). x»;

mmÀD M. CATONEM PORCIUM.

O R 1! nidicnlam, Cala , et immun ,
Dignamquc aurilms , el [un czuhînno!
Ride . quîcquid aman , ( au) , Catullum :
En est rîdîcula , et mimis jocosa.

-I)eprondi modu pupullum plu-[lac
Trrxsamcm; hune kyu , si placet Dionaè. , h
Pro lelo rigidn mua «midi (l l). E

WIN MAMURRAM ET CÆSAREM. i

4 4Pu1.cnnn.tonvrnitimprubiscinaedis I *:Mamurrgc pathicuqne , (anurique:

Nu mirum ; mandat,- ];arcs utrisque. lUrbnna ancra , et Min Fonuîana,
Impressac residmt , nec elnmnlur.

’ llnrhosi parîlcr, gnnclli “triqua ;

-Uno in Icctulu , cruxliluli umbo :
Non hic , quam “le , magis vorax adullcr;

Rivales , socii et pucHuIarum : ,L“ Pllchrc convenit immolai. cinacdîs (la).

/ .

.  15,.
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Jo CATULL! Lrnnn:

hmmIN RUFAM.
v

B on n un: s I M Rufn Rnfulum fanal
Uxur Ncyuvni z sacpc gum in sepulchwtiu
Vidis i5 ipm rapcrc du mg: crrnam , ’
Quom dtvolutum ex igncpmchucns pancm ,
A!) scmîram lundcretur nature ?
Hum tu Ieaulïà montihus Libvssinîs ,
A“: SFÏIIa Iatrnns iulîma inguinnm parte ,
Tum Inn-mn dura pu crmïit , .11: totra.
Il! suppdçis voœm in novicsîmn cam
Contemphm banbans”? ô nimis [un corde (15)!

/

ÀD LANUAM MxECHÎE CUJUSDAM.

CATULLUS.

O nuer iurunia vira , jvcnnda pan-m; ,
Salve, (que hmm Juppîlrr amict ope , ’

hmm ; qnam Bulbe dimut survive hogninà
ou.“ , cùm se les Lac mmm lvnuit ’

Qnamqnc forum run-eue vntu servis-c nnwlignol
I’mtqunm est parrïdn fretta mm in «onc.

INC agrdum nabis , qnarc mutata fermis
In dominum vcîeïcm Jeannine fuient?

JANUA. .
Non (in Cacciliu placcam, quoi trad“: au!“

5mn)
Salin mua. ut, quanquam dicitur “se un.

.. 4.....-A ..

-..ç,«.....

Net [m
qui

vefh’ll

qui“ qu

(un
LÀ un

Non in
sed i



                                                                     

CÂTULL! Lrnnn. n
Nu: peccatum à me qnîsqunm pote dîner.

qu“idqumn: , I i
Venin] in; pupula , Innua ,quinc facit?

Qui? quuçunxluc :1“un “paillu- 1mn Lùni
factum ,

A11 me aulnes clamant; Janun culpn in: en.

CATULLUS.
Non isluc salis 0*! une (a (licere vnbn ,

Sed faucre, ut quivis sentie“, et vidoat.

JANUA.
Qui/l possum 7 ncmoquherh, nec suite labour.

c ’A T u L L v n.

Nos volumus; nabis (lieute. ne dubiln.

IANUA.
xPrImùm igîtur , virga qui“! fermi“ hadith

nnhis ,
Falunncst: non illam vîr prim- altïgvrat ,

Languidmr tenora quoi pendula sinua [mm
Nlmquum se medium 5mm“! ad tunicam:

Sud [Rift “lins nan NUL-(“c cubilc
DILÎtur . cl mî mn m cmerlnraÎssndnmum;

Sivc quùd inlpil maux car-n. îlngrznbnl amure 3’
Sen (“un Encrs au“ Pli «thufur: matus en“;

Et qnncrcndum Miami: foret nervosius

i111“! ,  Quud yasse! znnam solvcre virgîncnm.

CATULLUS.
Egrcgînm narras mira pich’llc parent-m ”,.

Qui ipse sui gnuli miuxen’t in grrmium.

Ah



                                                                     

9’ 9.5.11!th annn,
IANDA.

Atqui nnn «ohm hoc se (liait cognîmm babel“;
Brïxia , (Ïyr .1803 suppoëitnm pocula ,

Flavus quam molli perçut-rit Hun-Âme Mcla ,
B! ixia, Vcronav mater amah mm“:

En] (11’ r’nsllnnnio. et ( orne“ narra! amo c,
’ (111m rlxliblh illn malm“ fait édulterinmf

nixe: il hicaliqumrQllinf tu GalaecJanuamosti,
ngi numquam demnm limînv Muet“: “cet?

NEC pnpulum nuscullare; 3:41 huic sufüxq

agma ’  ’Tanlû m nperirc sales . au! aprrîre dol-mua 7
Senne illnm audivi furtîva 10cc lnqucnlcm

Solam nm: anrillïs hast çun (laghia ,
Nom nedicrnîvmquusdiximuswlyolequavmî

5; “me! , nm Ungnam esse. ne: auriculamp
Frac! rràaddebutquenulamw quan divan pub

anïnc , ne tonal rubra supercilla.
Long-in huma c-t . magnas qui lit-t«iïlh1“t01im

Falsum xncndaci ventre pucrpcrium 04).

IN RUFUM.
No L1 admirari, quara tîbi («nim nullg,

RI!!! , relit icnorum summsuîssr hmm”.
Non Ai Man: ras-ne labo-(nue! munere vcsüs ,

Aut perluciduli delicïîs Inpidis.
Lactlil le quaednm maïa fabula, qua libî futur:

Vallo sub alarma trux habïlare capel.
Huns metnunlonlnesgncque mitan z mm mal-1g

une en



                                                                     

x CAvrvLLx Lillk. Il
y ’Bestîa , nec quicum holla paella cuber.

ane au! crudelom narorum interfîce pestera.
la Au! adznîrari Jeanne , cur fugîunt (15).

q------------------F
1:; ç An VIRRONEM.

, .l
s I quoi , Vil-to , bouc sucer ahrum ’obslitit

) bitons ,Au! si quem marin“: tard. podagra lent;

1 Enluhu isto mus , qui vosh-um exercef

am nem , *Mirifîcè en à te nachls “runique malnm.
Nnm quolics funât , (clics ulrianur and)“;

[Ham amigil odore , ipsç perilpmlagrà (16).
x

IN GELLIUM.
ï GELLH’S audîerahpntruum obiurgarc solçre,
Ë si qui! delicins diacret , aut facerel.
! 110c ne ipsi accilli’rcl. panini pm-dopsuil iman!

Uxorcm , et palruum reddidit llarpucrntrm.
) Quod voluît , fusil; 1mm, quamvis intumet

  A, ipnlml h 251mo parrnum, VchLIIm non [niet PJ-,
’  tu!“ (x7).

,4

7.4 ’4-“v a w m



                                                                     

514 CÀTL’LLI 1413:1;

.----..
.IN RU FUM.

.
Rn u. mihi fruaîra , ac nequicquam enclin

amict: :
FrmlrJÎ’immô magna cum precio,alquo maïa

Sic ’ne suhrqv-ti mi . alqucinlcrtinn pPrurcnz
Mi mixera m-igmiw’li cmnia nm“: hmm ?

Eriyuiqiî’ lm x hou nnxlmc crudele vcnnnnm
,Vilae,hcu hcunostrac pcclus amîciliac (18,1

IN LESBIUM.

La s a un esl polchcr; quidni ? que):
Leshia malin

Quixm in cam luta gente . Catulîe , un.
.Svd lamun hic polchcr vomie: cum gent!

(bhxllum,
Si (ria nutorum suavîa reppcrcrit (la).

AD GELLIUF..’

QUI“) dîcam , Ceni , quart roscaista label]:
“berna fiant candidiora nive ,

Hanû dmuo quum axis, et quom te octava.
quiets

E1110.“ Inngo stlsrîtnl bora (Un?
Ketch quid cané est; an “rô lama warrat,



                                                                     

a GATULLI Llnnn. 15
Grand in le mmm tonfa vautre virî 7

g 8nd ce!“ clamant Vichy-h mn ta min-Hi
I’ “la , et cmnwlsu lulu notala sera (un).

il“. AD. IUVENTIUM.«

1318 N .   . K  c, mmm m tanin palu)! 11mm!” 6“C,Jl1ll’0nll.

Ac I ’ . .BeHus homo . qucm lu (Illrgr-rc mureras ,
Prackcrqnnm iskc lunsmurihundn in soda Pi-

f“, [ sauri“7’” ’ I n rspcs , înmlrah anidiur trama ?
4 tv Qui libi nunc con-(li csl, que!“ tu prarponcro

A f nabis. Andes? Ah ! nuois ,quod radians fadas (en).

J --lui’l 1  l D E A 11;.“ I 0.

’ f. CEOMMODA dîcebal“,sîqnandô rommnùnvelln

be cherc. et hm sulms Amas marins;Et tune mirilirê spemhat sa esse lncnhun ,
l Cùm , (111.1an pou-rat , dixrrat hînsidias.

Il î Credo sîc mater, sîc liber avunculvu oins ,
/ l Sic malernus avus dîma-i! , alques «nia.

(  Hic missu in Syrinx“ , requicrnut omnibul

x anus ,I Audihant cadem biler, lcnïlcr , et leur“.
w“! [’ Un sic par-tilla Invtllclmnt Ialia vert-a ,

l .C-ùm subilù adfertur nnnüus horribilis ;
un“   Ionîos Quel“: , poshlunm Mut: Arrius in“.

Jim non.lonios esse , and “ionisa (22L,

un!!!



                                                                     

16 curium: 1313216:

.-----
IN GELLIUM.

Q m n facît i5 , G01“, qui cam maire, :1“an

A suron-e “Prurilœt abjeclis ncrvigilat tunîcîs?
Quid [nuit i5 , patruuru qûi non sinit esu

nmrilum 7
Ecquîd sois , quanlum auscipîal scelcris ?

Suscîpil, ô Gt-Iliquantum un“ ultimaTcthys,
Ncc gunilw hmm hnrum amuît Occanns.

Kan] nihil esl quicquznn scelcris, quad prudent
“ultrà

Non si demisso se ipse vorer capile (25).

IN EUNDEM.
Nucuvn magus ex Gellî.matrisqne nefanâo

Coniugio , (-1 disent Persicum armpirium.
Nammagns ex “un: et gnan) g?gnatllr,olwrtct,

Si vara est Prrsarum impin rcligio.
Chams ut accepta vanel-en; carmine Divas ,

Omnium in ilium: pingu: “quefacionshQ1



                                                                     

ï ’ 811111.14 LIBBR. le,

mmAD MENTULAM.
MI N 1: v x. A nunchaku:- ? mœchalur menluh

acné ; .
- Hou est. quad dicunt r Ipn ola-a on.

’ ’ legît (a5).

DE CINNA ET VOLUSIO.
Zn 7mn moï Cinnae nanan: 1ms! deniquc

musé!!!

Quint! cœpta caf , ’nnnamque «lita pot!
hîvmem :

Un“: cùm’ intereà quingcnta Hortensias une

Emyrna cavas Aîracis penitùs miltelur Il!

undas ; vZmyrnam cana diu sac-cula pervolncm.
IA! Vnîusi annales apuam pnrlenlur ad ËPKam,

Et laura! scombris supe dabunt “micas.
Pal-va moi mihi nm: cordi monument!

Inbnrîë ; . l  S .At populi“ tamia. gamin! Antimnho (26;.
O

/



                                                                     

:8 CA’EULLVLI Llann.

IN ÆMILIUM;
i.

N ou ita me Dîi amrnt, quicquam referre

putavi , *Unùmns’, an (“Hum olf’ncerom Emilio.

Nil immumlius hoc, nihiluqua immundiur
illud :

Verùm elinm en]!!! mundior , et mrlior.
Nain sine dentiLus est : hoc dcnlcis sesquin-

daleis ,
. Gingivas vcrô ploxomi baba velcris.
Praelmoà ricinm , quinium tlcfcwus in avîtum

Mnïenlis muluc cunnus hnbcreisolct.
Hic fuluit multas , et ’c facitenc vrnustum;

Bi non pislrinn triadihlr , alquc asine 7
Qurm Ai qua aumgÎt , non ilium 1ms”
L pulcniua

Ægroli culum linger-9 carnifiois (a7)?

-----.--T-----QIN VECTIUM.
I N le , si quicquam,dici pote, putiüe Vocti

’Id quad verlmsis dîcitnr . pl (amis.
hia cum lingua , si “un veniat libi , possis

Culos et crepth lingue carbalinns.
Si nos omninô vis muni-Es prrdcre , Vccli ,

ninas : aminé , quad cupis , eflicies (28).
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vos”

cli

si;

’95)

vw---«--w

CA-gunnx prnx. a,

mDE CÆLIO ET QUINTIO.
CÆYJV’S Auûfenum , cl Quînlîus Aumonam

1:1(5(erïhl)0“r““W durercnnl iuvcnum:

Bic f.a!,nm , Hic surin-cm; hoc est, quad
dicH ’r, “Il”!

Frzrlvrnum vert? (“th-.0 sudalhium.
Qum fanal“ potinas? Cadi , libi; nan] tu

nan  ’ I’or’k-cm est igîQur univn amicîtia ,

Chu ressua 1min- lm’nwcl Hunnua mcxîuna! ;
Sîs [dix . Cadi , si: in amure potcns (29):

WAD CORNELIUM.
S I quîcquam hello cnmmiséum est fuie ù

ahico ,
Quoi us Ait pcnîh’ls “on; fiât-s mimi;

31mm: eue învenies “lm-nm jure sarralum ,
(Boulon . et factum me pull llnrpucra-

tom (50). v  

Manne-.-



                                                                     

po .CATULLI Luisa.

.-----
AD SILONEM.

,   .AU? seau mihî rNYdo [un scsîcrüa , Sïln ,
Deîndc este (“1.111th SîHW’HS , cl indmnîlua;

Alit , si le nimiùm delcctank , desino, quaeso,
Lcno esse , atque idem anvus, et indo-

milus (51).

m:AD SILONEM.
Chams, me pntuisèv miam: malediccre ville,

Ambnbus mihi (luna carior ml oculis 7
“on ’pohxi ; nec, si P0560111 , tam par-Jill

nmarem ;
En! tu cum Tamîonc omnia monslra fa-r

cis (52). ,Vf.
“:3

IN MENTULAM.
M E 11T r L A conatur Piplacum scinder.

mamelu;
“une furcillia praecipilcm cjiciunt (55).



                                                                     

rç-v-vv-

x

CATULLI anni. .11.“

m-PE PUERO ET PRIECONE.
a..-“

Cana puera hello pracconem quïyvîdel . ips.
Quid ondai, niai se vendue discupcre (54.)? /

WAD CQMINIÙM.

S 1 Comini , populi arbitrât; tuacana Ienectul
Spurulla impuris morihus inlcreal ; ’

Non cquidcm dubilu quia primùm inimîcl
bunorum

Lingua exserte avide sît data vollurio:
Ellbssos oculos vorcl une gurgilc corqu ,

Inlestina canes , caetera magnin-a lup’n (55).

MAI) AUTIIiENAM.

îAuanNA , vîro contentas vivere solo , en
Nuplnrun 1ans è laudihus eximiis.

343d quuivis qua)“ vispotiùs succumbcre fa! est,
Qui)» maltent Entres dîmer: ex pattue (56).
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5% xAD NASONEM.
  ’ ÏMut/rus homo es , Naso, nuque tu.“

multu: homo est , qui
Desccndil; Naso, mullus c6 et pallxichs (37). I

-.. , SAD CINNAM.

    C o ars v 1.x Pompeio primùïn duo , Cînnà;

. sulvbant »MŒCIIÏ ; i110, ah , facto cnnsulo nunc iterùnl
Mauserunl duo ; and Creverunl mini: in

mmm hSingulum.Fœcundum semcn adultcrio (38).
Q

mIN MENTULAM.
thnsvs saltus non fahù , Mentuh , diva!

Fcrlur ; qui qui)! rcs in se: hubcl ogregîas!

ï Aucupia 0mm: genus , pigeais , put; , arvn ,
Tarasque ,

Ne quidquam fundus numplihus exsuperet. f
Quart: concçdo sil dives , dum. mnnia desînt.

5:11:11: laudanum, dunale dà ipse egeat(59).



                                                                     

cxrunm Luna. :5:

mm:ni EUNDEM.

Murray babel: inslar trigîn la jag-n pratî,
Quad’raginta grvi ; caetera un! maria.

Cur non dîvitîit Crœsum supcrue potin lit ,
  Uno qui in saltu tut matir) pommeau?

Prala , un , ingentcs divas, “huque; pa-
ludesquç

Usque ad Hyperboreos, et mare Oceanum.
Omnia magna haec “un. Timon ipse maximai

ultor , ANon homo , son]. val-ô mental: magna ,
mina: (1go).

mAD GELLIUM.
8A2: tihi studio“: anima venante requin”

Carmina uli possem minera Baltiandae ,
Qui te lenirem nabis , nnu*conarcxe ,

Telis inhala mi iman , muscs , canut :
Hum: vidco mihi nunc frustra sumptuzn asso.

laborem , . .
Gelli , nec nom-as bine “hisse preux.

Contra nos lela hia tua evilamus amictu :
A! il“: nashi: tu du“; supplicilm Un).

“Mm-u..-
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b... v . A . ï. Mur“...-
AD HORTORUM bEUM

1

Hum c lucum tibi dediço , cunsecroque ,
Priape.   “

â Qua doums tua Lampxaci est“, gnaque Iilva ,-

  Priape.
Nam le praecîpuô in suis urbibus ce“! on
Hellespuutia , caetoris ostreusior cri: Un).

mm“HORTÔRUM DRU&

Hu sr. ego , iuvenes , locum , villulamquo“
palustrem , ”   ’v“ ”

Terlam vimine innren , câricîsque maniplis,
Quel-eus nida , rlhlim conformât. aecuri
Nutrivi :mugis , et nmgin ul hanta quollunis.
Ruine: nain Dwmini colunt me’, Deumqum-

salutarit , A IPanperis lugurii Pd“ , [iliusque coloni. . .
Alter assidus calens diligcnlia , ut hm La Ü
Dumosa , aspcraquc à mao si! ranima “cella . .
Aller pal-va fanent manu arrimer munna larga.
Florido mihi ponitur pirtn vené mmlla .
l’rimitu , et (encra vin-us spica malin. agis“ :3
Luna: violae alibi, lutcumquo papaver ,
Pallcnxosque cucurbitain, et suive olcnth.

ulula ,
Uva pampînea rubens athman su]: lunhra.
Sanguine hune ou“: mihi (scd jaccbîlis)

0111m

z’ Barbatus
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CATULLI annn. 25
Ban-hanna liait hirculus , cumîpesquc ca-

pella ,
Pm qUL’iS 3mnia honoribus hacc nccesu

Priape
Praestarc , cl Domîni lmrtulum , vincamquo

(nori.
Qunrc bine, 6 puni, mulets abstinent ra-

pinas.
Vicinus propé dives est, negligcnsquc

l’rinpus. .Inde sumilc, “mita luce doinde vos fuel
îpsa (1A5).

HORTORUM DEUS.
E o n haec , ego atte fabricata rusücn ,
5go nida, ô vialor , ecce populus

AgCHulum hune , sinistra , (“le qucm vidai,
“criqm- villulam , horminnuquavpauperja
Tuer , nxleasquc finis arceo manus.
Milni cornlla picta Van.- ]mnilur :
Mîhi “mens axîsm Sole fcrvîdo :3

Nihi virente dulcis un: pampino:
Nihlqur gçlallca dura oliva [ligure ;
Lhîs capella dedicaln paKcuis
In unhmu aclulta latte pella! nbcra;
Meisque pinguis agmas (7.x minima I
Gravcm dunmm rcxnillit une (Inn-ram ,
Tenexquc . nmtrc mugicnle , xaccula
Deùm profundit ante [enlgzia sanguine“.
Pruin’vialor , 1mm; Deum vcrcbexis,

Tome Il: 3

M--.-



                                                                     

:6 CATULL! Lunn.
Manumqne sursum habelzîs : hoc libi and“;
Panna namquc crux , sine une menluld.
“Vch p01, inquis: al pal ecce , vinions
Venil : valcnle cui revulsa bradait)
Fil ista mentula, apta clan demeure (44)-

PINIS CATULLI LIBRI.



                                                                     

-n

“H - - -....J--»

...., ...-

N O T E S
SUR LESIPI-ECES
DE CATULLE,

Que l’an n’a pas cru devoir traduin,

et dont on n’ajk que le texte dam

cette EJitian. l
DE VARo ET EJUS AMICA.

(1) LE Vams, dont il est parlé dam
cette pièce, n’est point le fameux Varus
.défait’en Allemagne avec ses trois lé-
gions; puisqüe cette défaite de Varus
n’a eu lieu que pluslde cinquante au:
après la mo.tlde Catulle. C’est le Va-
rus poële et spu contemporain. Catulle
nous apprend dans cette pièce que ce
Varus le mena Lire une lisilc à sa
maîtresse; et l’abbé de Marolles tra-
tluît ainsi ce passage du texte, scor-
tillum, ut mihi tum. repente fl-ïlllll est,
7mn sans inlepidum. Je vis sa peule
coquelle, qui, à. la rérilé, n’élait Pas

B 2



                                                                     

p .5 . r « l 1s J 28 NOTES pour: LA Tmnucnox
trap mal-propre. En général , ces vers
font allusion à un voyage que Catullo
fit en Bythinie et à la mauvaise con- l ï
duite du préteur débauché- qui com- ï H C
ma’mlait alors. Le morceau est, en gé- l (9’ 4
néral obscur et encore moins piquant. l W?”
Il nous fait entendre que la petite co- i [on .3
quelle de Varus faisait cas des porteur: a “in à
de chaise: ils ont eu. leur prix de tout -
temps.

, l A’ AD AURELIUM, ET mmm“. (a) 51

. . 1ml (2) L’un: de Marolles tradmt le pae- “a?

s . . . E v(11011110 ,ego vos, cl mrumado , par Je. Pas Ù
I voua/hai d’étranges choses, Ce n’est

pas précisément ce que cela veut rlire. ---.
. Ce vers adressé à une femme ne serait

pas (lélicat,)1mls adressé èulcux hommes,
c’est une ordure. Quoique l’expression

l lazine soit forte , l’amitié- de Catulle3n
r pour lïlrius et Aurèle, et son goût leur d

pour lys mœurs de son temps ne pnr- l le un
x mettent de la regarder ici que comme ) lvôm

une petite gaieté , adrossée à ce Ilurius en“
et à cet Aux-ile, qui roprochaient à mm
Catulle dé faire des vers un peu li-
butins.
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un CATULLE. .2;
/ a...”

AD AURELIUM.
(5) CATULLE, dans cette pîèce, nous
apprend que son bon ami Aurèle est.
fort gourmand , meurt de faim, en
veut à sa maîtresse, et voilà tout.

AD IUV’ENTIUM.

(4) JE me vanterais sî i8 disais en-
tendre cette pièce en entier. Mais j’avoun
que ce que j’en comprends ne me laisse
Pas grand regret sur le rem.

A13 THALXLUM.

(5) CES vers sont adressés à un vo-
leur de manteau que Catulle menace
de coups de bâton, et contre hume]
il vômit les injures les plus recherchées
et les moins faîtes pour être renfer-
mées dans un mètre quelconque.

  3 5



                                                                     

50 NOTES POUR LA TRADUCTION

WAD VERANIUM ET FABULLUM.

, (6) CETTE pièce est encore obscure.
Ce sont encore des injures contre le
questeur Pison, envoyé en Espagne,
et de i’impudence duquel Salluste rend.
un si bon compte.

AD VIBENNIOS.
  (7) INiUizns encore contre lesVibm-

Biens, dont le pë-rc vole 1m habits (les
gens qui se baignent, taudis que son
liils leur est d’un autre mage, quand
toutefois il ne «le dégoûte pas trop.

-. aAD CONTUBERNALES.

i I(8) C Es ïambes grossiers s’adressent
à une troupekle libertins casunliÉs dans
une maison de débauche , où ils ont
enlevé l’objet des amours de Candie,
qui menace de mettre le feu à la maison ,
dç hurlait: d’étranges choses à. tous ,



                                                                     

Dl CATULLE 55
(selon l’expression de Fabbé de Ml-
rolles), cl; entr’autrcs à cet Egnatius
dont il a déjà été parlé, et (111i Sb
lavait les dents avec de l’urine «1’125-

pagne.

DE AMICA MAMURRÆ.

(g) CATULLE dit ici des sottises à
la maîtresse de Mamurra parce qu’elle
lui demande de l’argent, et qu’il la
trouve trop laide pour être aussi c:i--
geautc. le

IN CÆSAREM.
.(m) TOUT ce que ie comprends de

  (:330 (-piPerme , comme mîsar , c’est
queîlc (54’. 116.-». - (u’tluriÇrP ct (H ofl-

x taule Elle pull, bire bim: moulante et
hm; bonne , mais je ne me Hutte point

de i’cxyijguer.
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AD M. CATONEM PORCIUJI.

(Il!) O rem ridiculam , Cala , et
Jocosam. La chose si pluisanlc, dont
Catulle invite Caton à rire, dans ces
vers, est d’avoir pris, en flagrant (lé-
lit , un ’petit ramon et une jeune fille.
C’est Cc que l’abbé (le Marollns tr (luit

ingénieuscmnnt par ces mon: Je vint:
de surprendre un petit garçon qui es-

LsaÀyaif de jàire quelque chase à un.
petilefîlle. Mais comme Catulle se vante
d’avoir battude petit garçon, et es-
père que Vénus lui en saura bon gré,
il y a à parier que le petit gurçnn fai-
sait quelque chose (le fort cxlraordi-
maire à la petite fille. Il est encore
vraisemblable que ce Caton n’est pas

Je sévère Caton (l’Uliquè, mais bien
plutôt l’auteur des Dires, .(lûnt Sué-
tone fait l’éloge dans son livre des il-
lustres Grammairicns.
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n13 CA’ranE. 15.3

IN MAMURRAM ET CÆSÀREM.

(12) CECI estl une nouvelle apologie
de la luxure et de la crapule de César
et de Mamurra; le tout exprimé avec
toute la chaleur que la haine inspire
et la crudité d’expression que la dé!

cence ne permet guères.

mIN. RUFAM.

( .(15 VOICI (le nouvelles douceurs que
Catulle adresse 51.11%: certaine Rufa.
Il l’accuse d’aller roler son souper dans

les sôpulcllrcsvet sur les bûchers fu-
nèbres; d’être née de Scylla, qui a
des chiens abaj’ans autour dues Cuisses,

et finit par sa plaindre 9e ses ri-
gueurs.

it“ l ’. ’ i
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1D JANUAM MŒCHÆ- CUIUSDAM.

(x4) 11min: de cette pièce est asses
tîngnlière. Catulle fait pailler la porte
d’une honnête femme (le son tenu, et
lui fait révéler toutes les intrigues se-
cretres de u. lxtzülresœ de la maison,
Il «.:î»iL l’occasion de faire le pmtrait

de tous les personnages qui y sont
entrés. Mais tout le piquilnt «le ces vers
conslaLc dans (ln- permunaliîés qui 111ml:

plus aucune valeur lmur nous. Cette
* consizlx’watînn et n-ll. «la quelquos’ en-

(1h35 chacun ou (IVShlf-mÛnl dhar-
miué à en Sullllllultl“ la version tout-
à-fait.

k); RUFUM.
(lb) CA’XUILE ici conseille rmîcale-
11W“? à l “Lus de ne pumt s’Munner

ai -u mm [Hume ne “un (le lui, al-
tn-(u (lu-il 5m! l.c;.1.un.p le gousmt.
(01.: ll’t st pas autrement intéressant à
«ansa-net.
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A1) VIRRÔNEM. ’
(16) Carre pièce est d’un coloris auna
frais que celui de la précédente. Ca-
tulle invite Virron à se consoler de

l l l’inlîrlélité que lui fait sa maîtresse en.

Ï faveur «la ce même Rufus.’ Il trouve
lîlmaltresse sulllsamment punie Par le
voisinage (Le ce bouc rival, et Rufus

il puni lui-nième en augmentant sa goutte
par l’usage des faveurs de la maîtresse
de Virron.

Ç lv r ,
l

À Wg IN GELLIvUM.
l (17) CE Cellius paraît un das homme-

à qui Catulle en a voulu davantage.
Bien qu’un inceste soit lmevilaine chose ,
lalconscienoe de Catulle n’cst pas assez

f timorée pour ne pas? soupçonner en-
k cote un motif plus personnel à son

aversion. Il nous l’annonce lui-mémo
dans une pièce où il parle des lpri4
vantés de ce Gellius envers Lesbie.

, Dans ces derniers vers il l’accuse (Pénis
l’amant de la femme de son oncle, a

«Aî-

H



                                                                     

56 Nous mon LA TRADUCTION
* ensuite (l’être l’amant de son oncle lui-

mème pour l’empêcher (leh’ouver mau-

vais qu’il ’soit l’amant de sa femme.

MrIN RUI’UM.

(18) VOILA encore ce Rufus sur le
tapis, pour avoir osé ravir un baiser
à la maîtresse de Catulle. ,ll parait;
en général, qu’elle était sujette à se.

laisser manquer de respect. Catulle
promet icil à son rival de le peindre

. en beau à la plus vieille postérité, et

lui tient parole. *
INLÏESBIUM.

l (19) CATUILI parle ici de. la beauté
du mari de Lesbic , et du peurdïn-
quiétude A qu’il lui donne, malgré ses
charmes. Le tmit de l’épigramme con--
ciste dans un proverbe perdu pour nous
“ce tout le sel qu’il peut avoir.

Jim
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AD GELLIUM.
(20) wamux vers à Gellins, noua
V8110: ordures.

AD JUVENTÎUM.

i I.121) CATULLE reproche à Inventîus
de lui avoir préféré un certain hommd
de Plume , vine de l’Ombrie , et qu’il
:yeint fort laid. et fort jaÏme.

D E A R in I o.
/

(22) en?“ pièce est intraduiiiblo, vu
le peu de connaissance que nous avons
de l’exacte prononciation des Latins.
Eile tourne en ridicule un homme qui
prononçait tous les mots avec une, ar-
ticulation et aspiration très-aHèctée. Il
serait possiblè d’en faire une imitation.
assez heureuse dans une épigramme“

Tome II. i C
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contre nôs grasseyeurs. Mais gardons-
nom bien de faire jamais une épi--
gramme contra 110%..grasst’yenses; les
dôfàuts sont des grates dans la bouche

nd’une fanum, . “

“IN CELLIUM.’

(25) C A T U 1. x. a repmthe encore avec
beaucoup de douceur à son ami Gelliqs

une vingtaine d’incestes assez recher-
’clu’:s. -

.INJEUMDEII.
(2/1) C [FULL] promet à son ami
Geilius un Image punit. descendant ,
d’après le proverbe qui disait chez les
anciens , qu’un mage me pouvait ria/Ire
que d’un inceste. L’abbé de Marches ,

à cette pièce, commence à sa douter
que ce Geilins pouvait bien , en effet ,
être un peu libertin , et dit en consé-
quence dans la note qui y est relative ,
il faut bien que ce Gelli ail râlé [oui-à-
fajl impudiçue ,puiàqu’il abusai: insc-

s .--.«
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brament (le madame sa mère , de ses
sœurs et de ses cousines.

L AD MENTÎILAM.
(25) que j’entends moins que le
latin (le ces deux vers , que je n’en--
tends pas du. tout , c’est la traductioù
qu’en a fait l’abbé de Marelle-s. La
voici: Elle pât/re d’une élrarzgesorle;
Cerlts , elle [MC/1e d’une zÊlraIIg/a surie  :
c’eÂH-à-dire , comme on :parlc commu-

némen; , que la marmite cueille les
choux.

y

DË CINNA  ET VOLUSIO.
(9.6) C s s vers sont relatifs à un ou-
Vrage de Cinna , que l’auteur avait
trafaillé avec beaucoup de soins. Catulle
promet à cet ouvrage la plus grande
réputation , et annonce aux annales
d’Hortensius et Volusius l’honneur

v d’enveloppe)“ les anchois et les sardines
au marché. De tout tam; , il s’est trouvé

des poètes et (les orateurs attentifs au
Jommerce des épiciers et des beurrières;

- C 2  
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IN ÆMILIUM.

(27) V o x C l (le petits vers dèlîczts ,
où Catulle ollïe un parallèle tantal-
fait piquant entre la bouche et le (lur-
rière (l’Al-Îmilius, et dans lequcl il donne

la préférence au dernier. Un pourra ,
d’après cela , se dispenser d’un indice
plus détaillé.

x

WPIN VECTIUM.
(28)IL est alfyçux d’être quligé de
croire tous ce? vers de l’amant de Les-
bje. Il faudrait qu’unngndouard eût
doublé sa mmm (le brandevin pour
oser les chanter. Le cher abbé (le Na-
rolles quî snpprime , avec grand soin ,
tous les vers de galanterie un peu vive,
se délecte dans ceuvci , et ne manque
jamals de les traduire juslu’au haut.
Chacun a son goût. Ceux qui seront
assez heureux pour ne pas les entendu
et assez m:1lhoureu( pour désî Er de
les enleudre, pannent :n’nir recours
à la traduction de M. l’abbé.

.
Il



                                                                     

a: CATULLI. bli

WDE CÆLIO ET QUINTIO.
(79) C A ’r 171. L E reproche à Cælius d’ai-

mrr Auüléuxs ; ce qui est fait bien
fait. Nais Ce qui n’est pas si bien, c’est
d’arc jalo ux d’AuIîlénus.

ümAD CORNELIUM.
(50) C A T U L L I dans cette petite pièce
se vante d’être fort discret , et voilà tout.

mADSILONEM. ,
I5! CAN:LszrieSilondeluix-endfoA
l’:.r;;!ntq11’il lui a prêté, et de dire“

après , de lui , tant de mal qu’i voudra.

AD SILONEM.
(52X J F. n’eiltends point la fin de ces
quatre vers , et je crois pouvoir m’en

consoler. i 03

a.
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W.IN MENTULAM.
(55 y C AT u I. LE compare Mamurra à

“un âne qui veut gravir au Parnasse , et
que l’on en Chasse à coups de bâton.
Ces deux vers peuvent être piquans en
latin ;maîs ne peuvent être , en prose

française , que trop plats pour les tram  
duire.

m...DE PUERO- ET PRÆCUNE.
154) J’ E N TE Np s bien las mots de cette
pièce , mais nullement 11’ :8113.

WAD COMINIUM.
(55,; J Il ne sais pas ce que ce Cominius
avait fait à Catulle; mais je sui; que
rien ne peut èxcuscr les vœux atroces
exprimés dans ces six vers.

AD-.&U»F;LENAIVI.

(56)CATULLB reproche à Auména
de faire elleqxième ses cousines ger-
naines.
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WAD NASONEM;
(57) JE n’entends point le sans (le ces
(lenrvcrs , et j’invite les autres à y en
trouver un.

u

A D Cil NVN A M.

(53“ JE laisse encore à de plus-babil”
l’explication claire de ces quatre vers..

aIN MENTULIAM.*
Gy C A T 11L L n .dz’icrit ici les richmses

exlmrbifantes que Mainurra (levait i
ses (“viné-(lutions , ’et se console de lui
Voir tant de richesses pur’i’espnir de le
voir, malgré cette evæxsive prodigalité,
pauvre au milieu de son ovuleuce.

WIN EUMDEM.
(403L E fond de cette piète ést le
même que celui de. la pn’wu’uleute. Au-

cuneexpression sale n’en rend la version
impossible. Mais l’extrême (liniculté de

C 4
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lui donner quelque couleur et quelque
force dans une prose littérale , a fait:
renoncenà les traduire.

AD GÈLLIUM.
(41)N u 15v EL espoir donné à Gallius
de le faire connaître auxlsièclea à venir;
et cela dans de, vers que je ne me pique
Pas d’entendre bien exactement.

mAD HORTORUM DEUM.
(42 , 45 et ln) C E T un pièce et les
deux suivantes se trouvent insérées
dans les Catalectes de Virgile; mais
sont attribuées , malgré cela , assez gé-
néralement à Catulle. Les détails qu’elles

renferment pouvaient avoir quelque
prix pour les anciens, mais ne npus
offriraient que des lieux communs aux-
quels nous ne pourrions attacher nulle
valeur” ,

Fin des Notes parti-1a Traduction
de Catulle.
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m’ AVERTISSEMENT.

SUR LES

t SATYRES ET ÉPIGRAMMES.

ON a déjà prévenu , dans le Discours

Préliminaire, qu’on ne se piquerait

nullement d’une exactitude littérale

dans la Traduction des morceaux rsa-
tyriques (le Catulle, que l’on tâche-

mît, de conserver. On croit .devoîr ré- ’

péterrencure icl, avant de mettre cette

version sous les yeux de nos lecteur; , -

que , sans cette liberté , la Traductiop.

de des morceaux serait impossible. Le

sel de la plupart consiste dans des
personnalités dégoûtantes , qu’il fan!

C 5 ’



                                                                     

’46 KVERTISSEMENT.

toujours adoucir pour les rendre sup-

portables. Un moyen de les rendre
piquantes serait , sans doute , d’y subso

tituer des personnages vivans aux Ro-
mains oubliés et lacérés par les ïambes

(le Catulle. De ce moment, les in-
jures deviendraient (le bonnes plai-
santeries , les grossièretés“ des saillies,

et les ordures des gaités; le succès

serait certain. Je le laisse à d’autres,

et ne l’envie pas.

Çelles de ces pièces , que l’on a

cru pouvoir absolument traduire , suf-

firont peut-êtrëponr engager le lec-

teur à pardonner de ne les avoir pas

“ toutes traduites. Le bonds sens dictait

ce retranchement, et la (léonine en.

faisait un devoir. De celles , dont on
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a cru devoir omcttre la version, les

unes ne sont que crapuleuses, et les

mots révoltent encore plus que les
clloses.lD’autres, s’il est permis de

le (lire , sont planes tout simplement,

ou plaètes et crabuleuscs à la fois. Il

faut aussi avouer , avec bonne foi,
qu’il y en a quelques-ulnas que je n’en-

ténds pas/du. tout. l

Au reste, le texte des morceaux
supprimés, conservé en culicr à la

fin de cette édition, mettra les gens

impartiaux. dans le cas ide juger si le

goût ou la paresse ont ordonné. cette

suppression. Quant aux amateurs fana-
tiques de l’antitluilé , qui trouvent

beau, bon, excellent tout ce qui est
Vieux ou. vient de loin 5 il faut , je crois,

Cb
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en user avec eux, comme avec le;
fanatiques de/ toutes le: religions , le:
fait et s’en mocquer..

..r



                                                                     

SATYRES
ET l oÉPIGR’ALÆMES.

AASINUS. r
AsINius , vous avez la saillie un peu
forte , quand le vin vous met en gaieté.
Comment donc? si l’on «n’a pas l’œil

sur vous , quand on vous donne! à sou-
per , vous mettez votre serviette dans
votre poche. Vous trouver peut-être
cela plaisant? Oh! plaisant, mon ami,
cela vous passe! D’où vous viçnt, s’il

vous plaît; cette crapuleuse petite vo-
cation? Ne m’en croyez pas, rappor-
tez-vous-en à votre frère l’ollion, qui
voudrait. à prix d’or, effacer votre

(honte. Il est bon juge, lui, en fait
de plaisanteries et de gaietés . . . . . . u
D’autant, ayez pour agréable de me
rendre ma serviette , où je vous crible
d’épigrammes, je vous en avertis. Ce
n’est pas qu’une scrviette me touche,

“mug-,nw
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inûniment; mais celle-là m’est chere,
c’est un présent (le l’amitié. Elle me

dépareille un service que Vérannius et
l’abullus m’envoyèrent d’Espugue , et.

Qui (loi; m’être cher puisque Fabullus
et Vérannius me l’ont donné

x

WA LA VILLE DE COLONIA.

C o L o N l A , qui voulez que l’on vous
décore d’un .beau pont , où vos habi-
tans puissent danser tout à leur aise,
il est certain que les arches tremblantes
du vôtre pourraient bien) en Gilet ,
s’écrouler , au premier jour, dans le
profond marais sur lequel elles sont
suspendues. Belle Colonia , que l’on ac-
corde donc àvos desirs ce peut superbe,
où les Saliens pourront, tout alleur
aise , célébrer leurs cérémonies sacrées.

Mais, de grace, auparavant, dun-
nez - moi un irait plaisir , ” celui de
précipiter le sot époux (le Lesbie , la
tète la première ,’(lans ce marais char-

manttqui vous environne. Il est bien
creux, bien sale, bien putride, bon,
excellent pour ce que j’en veux faire;
car notre humine est aussi bien sot, bien

Il

* I

“a
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un CAIULLE. il
lourd, et reniant qui bave au berceau
a jutte l’équivalent (le sa raison.

.lili bien, le butortl! n’a-t-il pas
épousé une lille ausQi leste qu’il l’est

lit-u? 1mn iîlle douée commevl’agneau

qui vient dei mitre, mais qu’il fau-
drait, hélas, surveiller comme la ven-
dange mûre, et prête à être dérobée.

12h bim, le blllUl’d! il la laisse errer,
folâtrer sa fantaisie; et xi’en fait pas

.plus d’état que, (l“un poil de sa barbe.

Le tronc d’arbic , gissant dans une
fosse , n’est pas plus immobile qu’il ne
l’est auprès d’elle; et dans son lit, le

nigaud ne se (loure seulement pas si
sa julie femme est ou n’est pas à ses

imités. Il ne voit rien, n’entend rien.
Il ignore s’il existe, ce qu’il est, ou
ce qu’il n’est pas. c’est la plus belle,

liïtllaisicl Ciest pourquoi, belle Co-
lcnia, il me prendrait fantaisie de le
faire sauter par-dessus votre vieux pu-
rapet, seulement pour sommer un pou
cette apathie indnmp aLle, et pum-
qu’il put laisser son enguunlissmuent
dans la fange du marais, comme une
mule (laisse us fers dans un bour-
bier (2).
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CONTRE CÉSAR, A L’OCCASION

DE MAMURRA.

U E r. hémine lâche et déshonoré peut ’

le voir et le souIlrir? Qui peut, sans
révolte, regarder Mamurra possesseur
tranquille de tous les trésors des Gaules
et de la Grande-Bretagne? César , tu
le vois et le soumets; César, tu n’es
donc qu’unlâche déshonoré? Et main-

tenant superbe , et nageant dans l’or,
l’infâme sera accueilli chez toutes les
belles , comme Adonis même et comme
un favori de l’amour? César, tu le(
vois et le sommes ? César , tu n’es i
donc qu’un lâche déshonoré? C’était

donc seulement pour ensevelir deé mil-
lions sans nombre , c’était donc pour
acheter plus cher la honte , que tu vou-

.lais pénétrer à la (lamière de: isles
occidentales? ta soif insatiable, ta lu-
brique prodigalité out-elles assez dévoré
(le richesses? Les trésors-(le l’état,
où sont-ils , consommés par toi. Les
dépouilles de l’Asic , où sont -- elles?
absorbées par toi. Les trésnrs (le l’Es-
pagne, l’or du Tage? engloutispar toi.
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Que te resteèt-il douc à dévorer en-
core .9 Que veux - tu? ACIIWC , prend ,l ’
Communie, englouti, absorbe les hé-
ritages de Rome entière. O! du tous
les tyrans qu’elle a soulTerts, le plus
détestable tvranLqui, du gendre ou
du beau-père, “a le plus “désolé M

patrie (5); ü ’ “ Il l

. . , . . lA vAnUs.

IL est étonnant, mon cher Venus,-
10ut ce qu’a fait (le vers ce SulYK-uus,
que vous et moi réputons , sans con,
tredît , pour un très -gznluul homme ,
très-aimable et. excellent raillour. 11
faut qu’il soit sorti plus (le dix mille vers
de sa verve; et tout cela est exécuté
avec une magnificençe de typographie
sans exemple (4.) c’est le plus beau pa-
pier, ce sont les plus belles vignetté,
les plus beaux signets couleur (le rose ,
le tout (rouvert de beaux marnquius ,
polis à miraclel Ce qu’il yu a de siu-
gulier ,c’est que , quaml’vicuf l’examen

de ces chefs-d’aéuvro,’ je ne sais par
quelle métamorphose en? aimable Suf-
fénus , cet homme charmant , n’est plus

o»...
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(lulun rustre et qu’un balourd du pre-
mier ordre. Que cela veut-il (lire, je
vous en prie? Comment se fuit-il qui:
ce charmant bouffon , ou s’il y a quel-
que chose (le pis, devienne ainsi tout-
à-coup plus gauche que le plus gauche
ge tous les,lourdauts 51e villuse, (lès
qu’il se mêle de poésie ï. mus, n’im-

porte, il s’en mêlera toujours. c’est
qu’il n’est jamais si content que quand.

il fait (lcs vers, tant il-sait chatouiller
son amour-propre , tant il est satisfait
(le sa petite personne. Au demeurant,
n’en summrsmnus pas tous un peu logés

la? Et ne pourrions-nous pas, dans
phacun, retrouwr un petit échantillon
(le Sulli’mus.’ (Ïalvus , tout le morula

a son faible, et le proverbe de la be-
sace sera vrai dans tous les teins.

A FURIUS.
Funws, toi, qui n’as ni valets, ni
survantc , ni punaises même en ton lit,
ni araignées dans ta maison, ni feu
dans ton foyer; toi , dont. le plus Clair
revenu est un père et une belle-mère
qui mangeraiçuc le diable , c’est unç
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belle chose qué de te voir avec ce père
vénérable et sa moitié, qui (II-lierait
une planche en sécheresse. Au fait,
vous vous portez tous à merveille. Vous
digltrez , que c’est un plaisir. Vous ne
craignez ni les incendies, ni la chûte
de vos châteaux, et en mille ans, il
ne te passerait pas par la tôle qu’on
voulût t’empoîsonner pour forcer ton
collre-Fortïïx te moque; (le tout. Quoi?
parce que le froid , le chaud et la faim
t’an’rzmt un pou collé la peau sur les

.05, tu ne veux pas que je te croie
heureux l Après tout, tu n’as ni asthme
ni pleurésie. Les catarres ne découlent
point (le ton cerveau. A- cette recherche
de propreté , tu ajoutes celle d’avoir
le île-nière propre Comme une salière.
Tu ne vas las à la garderobe dix fois
l’an -, encore n’est-i1 caillou aussi dur que

ce qui en résulte; si bien qu’il ne tient
qu’à toi d’épargner les frais (le la ser-

viette. Comptertu donc pour rien ces
petits avan’mges? Gardes-toi de les re-
garder comme indilll’rens , et cesses de
crier après les millions de rente que
que tu desires. Je t’assure , moi , tu
es dans une position fort douce

.*. Mn ml

o
r

--o-..-0
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/
CONTRE EGNATIUS.

E CHAT! u s sait qu’il a (le belles dents,
et rit , sans cesse , en conséquence. Il
rit au barreau , hindis que l’orateur kit
couler les larmes. Il rit aux funérailles ,
où la mère inconsolable pleure son fils
unique. Quoi qu’il (lise, quoi qu’il fasse,

en tous lieux,en tout teins, il, est. accom-
pagné d’un rire inextinguible. ËC’est

probablement sa maladie; car je ne vois
d’ailleurs rien (le bien charmant à cette
habitude. Mon cher Ennatius , si donc
vous voulez m’en croire, fussiez-vous
Originaire (le la Sabine ou «le Tivoli ,
fussiez-vous 1m gras Umbricn, un grand.
flandrin de Toscan , un Lanurin bien
brun et bien denté; enfin , pour dire un
mot (le ma propre patrie, fussiez-vous
Lombard , ou de tel pays qu’il vous
plaira, où l’on ne se lave la bouche
qu’avec (le l’eau pure , Vous feriez bien

encore (le ne pas rire ainsi à tout pro-
pos; car, de toutes le: Choses gauches,
mon ami ,. la plus gauche est de rire
aans savoir pourquoi. Mais , pour sur-
croît de ridicule , vous êtesArragonois;
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vous êtçs de ce pays , où l’on a la char--

mante coutume de prendre, tous 193
matins , son opiat dans son pot-de-
chambre. En conséquence , vous devez
sentir que plus vous aurez les dents
nettes, plus ou dira que vous aurez mis
votre table de nuit à contribution.

SÙI’L LES ŒUVRES DE ÎTOLUSIUB

LlHISTORIEN. l
Hxsr o tu du E s et détestables rapso«
(lies , accomplissez le vœu de ma maî-
tresse. Elle a juré Vénus , elle a juré

l l’amour (le livrer aux flammes (le Vul-
x(zain ces lutécien? écrits , si son Catulle ,

pour lui consacrer plus de momans, re-
çnoncc à la satyre. La voilà , cette char;

maflte cepîègle, la voilà , tout en badi-
nant , liée par un vœu sacré. O Vénusl
toî qu’a vu naître le sein de l’onde , toi

. qu’adore “dans , Ancône , la Sicile , et
qu’honorc du sein/ (le ses roseaux , ta
qude chérie, toi dont les temples s’élè-

vent sur. les rives d’Âmathonte, de la
Colchide et de l’Elrurie’, Vénus , acquît-

te ma maîtresse de son vœu, ( s’il ne te
répugne pas tîop qu’on ait juré par toi

avn-“n-una-u-

- mn...-
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pour un vœu semblable. ) Oui, je re-
nonce à la satyre ; et vous , infâmes et
sales rapsodies de VolusÎus , que le feu.
se hâte, emconséquencn , de vous rendre
à l’oubli que vous méritez. I “u -

CONTRE GELLIUS.
G5 1.1.1 u s esè un peu maigre , cela est
naturel. Ou n’a pas pour rien une aussi
bonne mère , une sœur aussi belle , une
tante aussi complaiaaulc , et tant de jo-
lies cousines. Tant de devoirs à rendre
peuvent bien nuire un peu à l’embou-
poinr. Quand de ses bonnes fortunes ,
on ne tiendrait compte que des adul-
tères et (les incestes, on le trouverait
encore nmigre à bon droit. x

A GELLIUS.
G21.“ vs , si je me suis flatté que tu
ne m’accahlerais point dans mon mal-
heur , que tu n’outragerais point l’amour

qui me tourmente , ce n’est ni ton ami-
tié, ni ta bonne foi, ni la vertu , qui

soli



                                                                     

a: CÀTULiÉ... à,
z .m’en ont donné l’espérance : mais celle

que j’aime , Gellius’, n’était ni tu mère,

ni ta sœur; cela me rassurait un peu.
Nous avons été fort liés ensemble toi et

moi, il est vrai; mais notre inimitié
n’était pas encore assez étroite 3 le tout
n’était pas assez étoilé. Pas le plus petit

vernis (l’inceste, il n’y a pas (le plaisir;
il te faut quelque chose (le plus piquant.
Ce qui medésole , ce dont je ne me con-
solerai jamais , c’est que ta vilaine bou-
che nit souillé la bpuche (le rose (le ma
fraîche maîtresse. Tu me le refinulms ,
je le jure ; rapportes-t’en à Catulle ,
pour te peindre en beau à la postérité.

r

A FILLE.
S A T yu ES , épigrammes , libelles, ac-
courez en foule sous ma plume. Une
abandonnée croit me faire sa dupe , me
volâmes tablettes , et ne veut pas me

* les rendre. Le souffrirez-vous ? pour-
suivons la.ll’oint de trêve , ou restitu-
tian. Quelle est la coupable ,dites-vpus?
C’est celle que vous voyez se promener
avec cette elfruntel-ie minaudil-re , et si
gauchement me sourire. Criblez-la ,

l n.-.” w
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aswîllezln de toutes parrs, impuvleme.
Elle n’i’cunte pas. Coquine , mul-
houreusc , et s’il y a quelque chose de
pis. . . . . . . . Tan!» de mieux, pubiious
au moins ses infamies sur les toits L
nipf-tmis. encore plus fort.- Impu-
dente , rends-moi mes tablettes ; mes
table’VM: impudente, remis-moi mes
tablenm; mes tablettes, impulente...”
Peine inutile ! Vain; eŒwfs ! . .. . Rh
bien , un autre ton; peut-être réhs-
sin-hi! mirant. .. . Vertueum nymphe ,
vestale limiclc , aimable vierge , rendez
à Catulle ses nib-ictus.

  VA LA MAITRESSE DE I’ORMIANUSI.

i Q1; L: “un faiîhil , la bene, que vous
fait il r1’:voir le nez] Hg ,le pied radd,
les sdnrrrils roux , les doigts secs , les
lèvres pâles , et pas le sens-commun?
que diams tout cela vous fait-il ? Tout
le mundu vous trouve charmante , Rome
vomcnmparnà Lesbie. 0 tams! ô mon“; l1
honte du siècle et du goût ! allez, ma
belle , vous êtes charmante. i

l
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l, A CALVUS.
SI je ne l’aimais plus que mes yeux ,
Calvus , comme je le haïrais , pour prix
de llhorrihlc bouquin dont tu m’as gra-
tifié (6 Çrucl , qu’aije dit , qu’au-je
faita pour m’accablcr ains: de ces poé-
tiques rapsodies. Le ciel puisse-kil con-
fondre celui qui t’envoyer tant de mau-
Vais vers l Que le pédagogue billon soit;
comme je l’imagine, auteur (le cette
piquante nouveauté , et te la dédie, à
la. bonne heure , cela ne me fait aucun
mal , à moi; j’en serai même charme,
si tu veux. c’est un hommage rendu à
tes veilles“ laborieuges. Grands dieux!X
l’abominable livre qu’il t’a plu m’en-

voyer l Certes , la mort de [on pauvre
Catulle était jurée parmi, au jour des
Salurnales. Mais , monsieur le mauvais
plaisant ,yous ne le porlezez pas loin ,
sur ma parole. Demain , (les le point du
jour, je mais àl’coulribution tous les
bouquinistes ; œuvres des Césius ,
des hluinius , des Snlllênus Je fais col-

-- lection complette de ces petits poisons ,

Tome Il; D r/

’-..----o-îv



                                                                     

62 Tnsnuc’rxon
et pour votre supplice , je vous les En“: L
tuusiîre.

Pour vous, fléaux du siècle , détes-
tables rimeurs , tournez-moi les talons

au plus vite. ’ *

A RAVID US.
Q u n L mauvais génie , mon pauvre
Ravidus , te précipite ainsi au devant
de mes ïambes? Quel dieu , ton ennemi,

“le porte-à me chercher querelle si mul-
. à-propos ? Est-ce la rage de voir courir

ton nom de bouche en bouche ? Quoi ,s
tus veux être connu? tu le seras , mon
ami; tu le seras , je t’en réponds , et
tu payeras cher )et long-tems l’impu-
dence d’avoir osé aimer celle que
j’aime.

A roncms ET SOCRÀTION.

S o c R A T x o N , Portius , sinistres aira.
més de Piscn , et pestes du monde , ce
priape circoncis vous préfère douc. à

mas-4.....- A-
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mon Véranniole eçlà mon cher Fabul
lus ? Ah l sans doute , il était bien iust
que vous passassiez vos jours en festins
et que mes amis eussent à quêter lei:

louper: l
A LUI-MÊME, SUR NONIU;

ET VATINIUS.

EH bien , Catulle , qu’attend; tu par
mourir? Nonius est prêteur, Vatims
consul. Catulle , eligbien, qu’attendâuy
“donc pour mourir?

D’UN QUIDÀM 15T DE CALVU.

J E ris de bon cœur l’autre jour ans
un cercle où mon petit Calvus dévdait
merveilleusement les atrocités de hâ-
nius ; quand tourât-coup un hummquî
l’admirait , s’écrie , en levant les nims

au ciel: grands dieux , l’éloquent etit
nabot que voilà (7) !’ l /
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«

.. I1 CÉ/LIUS,SUR LESBIE:

a (En: U s , ma Lesbie , cette Lesbîe ,
laLHbîe que Catulle aimait plus que
lumôme , et que tousl les siens en-
semble ; eh bien , Célius, dansles places,

«las les carrefours , cette Lesbie vaque
mànrenant aux plaisirs des magna-
uiles descendans de llémus (8) !

SUR GALEUS.

G L L U a a deux frères. De l’un , Il
ferme est fort jolie ; (le l’autre , le
515 st fort beau. Vive Gallus, pour
favoiser de îendres amours , et pour
unirensemble un beau garçon et un.
jolieëfemme. Mais , à tout prendre ,
Gallp h’est pourtant qu’un sotjil ou-
blie u’il a une femme , tout comme un

* zanni, et qu’il éduque merveilleusement
bienlson neveu , pour être un jour C.,.-..
de sa façon.

We...

L1

mix:

ti tu
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mas-:1 ASUR LE MARI DE LESBIE.

Lisa“ me dit mille injures, son
mari présent. Le fat en est au comble
de la joie. Le butord , il ne sent rien.
Elle se tairait, nigaud, si j’étais oublié ,-

et tu pourrais la croire indull’érente.
Mais de ce qu’elle me querelle , mais
de ce qu’elle glapit ainsi auteur de moi,
butord , non-seulement il est prouvé
qu’ellç s’en souvient, mais, qui plus
est” qu’elle est piquée , mais qu’elle
brûle d’amour, mais qu’elle a besoin du

parler.

:SUR ÇÉSAB.

l .LE désir de te plaire me coûte peu du
soins César. César , je ne me donna
pas même lia veinule savoir situ qui” ,
si tu n’existe: pas (9).

95.

«u . -4
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A AUFILÉNA.

AUPIL É x). , on chante toujours les
louanges des bonueâ amies. Elles ria-l
çoiwcznr toujours le prix de ce qu’elles

(humant accorder. Mais toi *, qui pro-
moh beaucoup , et ne tiens rien , Au-
filvna , tu es mon ennemie; et se faire

  puy-or de Cr- que l’un plumet et ne donne
pan, n lut, km? frîpnuurrie dans toutes
Je» I rnmm «l [punit , la belle , ou ne
rir a Promo.” re , ou tout ÎcBil’unlüiS
s (mnpün’r (hulans , m HP rien munira,
Lvnc aunas, c’est un tour dont la
plus (lems; Catin rougirait (10).

I r
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n

A éON CHAMP.

z les Ore; M o 5: champ l soit que tu dépendes
[les i du territoire (le Sabine ou de celui de
w- Tibur , ( car on te (lit de Tibnr ou de
m- Sabine , selon que l’on aime Catulle ,
in, il ou qu’un veut lui déplaire ,) ô mon
ne 4 champ , n’importe (le qua-l territoire tu
es l dépendes , combien j’ai trouvé douce ta
“le solitude , où, loin du tumulte; le me i
H15 suis déliaré de cette toux, que mon
.6, V intempérance m’avait, j’en conviens , si
la bien méritée! Mais le moyen de ne

f i Pas manger à outrance , «taud on dine
i avec Sextianus , qui a pris l’habitude de
,1 vous lire ses plaidoyersà table? Sans
toi , et la ptisanne d’ortie et de basilic , A
l I j’aurais à coup sûr encore le frisson

mortel etla coqueluche que m’ont valus
ces morceaux (l’éloquence. Quej’ai de

. graces à te rendre dem’avoir guéri , au

Jieu (le me punir! Mais si jamais de
nouveau j’écoute les œuvres de Semis:-
mm, ah l j’y consens , puissent m’acca-

r blet le frisson mortel et les catau-reg
que mËrite si bien ce Scxtimus lui,
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même, ce Sextianus qui va toujours vous
guètant son porte-feuille en poche (1 1).

A SES TABLETTES.
- M n; tablettes ; allez inviter Cæcilius ,
ce humides muses , à quitter les murs
de la nouvelle Corne et les rivages du
Lare, pour venir à Vérone. Qu’il vienne
être le confident (le son ami ! il accou-

I rera ; s’il est sage, Il volera , malgré le;
caresses sans nombre d’une fille char-
mante, quil, m’a-t-on dit , se meurt
pour lui (l’amour , et malgré les beaux
bras qu’elle jette autour (le son col en
le priant de demeurer. L’infortunée
brûla des feux les plus cuisans, du mo-
ment où Cæciliu; lui lit entendre les
premiers chants de son poème de Din-
dymène. 0 belle lille l rivale de Sapho ,,
que tu as; bien raison d’aimer Cæcilius !
car riel: n’est si doux que ses premier:
chants en l’honneur de la mère du
dieux (a).

H
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Il Ç’runnzp 6,

m I
“A MJ. T. CICÉRON.

“vu,

O r o x , Cicéron ! le plus éloquent x
des neveux de Romulus, de ceux qui
furent, de ceux qui sont encore , et r
de ceux qui naîtront dans la mile des
âges! Reçois les actions (le grimes de
Catulle , le dernier des poëtes ; de Ca-
tulle , autant le dernier de mus les
poètes, que Tullius est le premier do
tous les orateurs (i5).

m N

A CALVUS,

IUR LA MORT DE QUINTILII.

’81 les muettes cendres, Calvus, ne
sont pas insensibles aux douleurs par
qui se renouvellent nos anciennes
Imours , aux pleurs offerts à nos pre.-
mières et tendres amitiés , s’il est ain-
Ii , Calvus fnon la mon prématuré-e ne
dût pas jure plus cruelle à Quintilio

»-7----vwv
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que , dans le tombeau , ne doiventlui
sembler doux les regrcçs dg (du amour

fidèle (14).  

d-“ w



                                                                     

xN OTÈ
SUR LES SÀTYRES

  t ET IÉPIGRAMMES.

-» A ASIINUS.
(1) genre seul de cette pièce fera
sentir à tous les gens de goût qua Tas-
servissemcnt au texte y serait ridicule;
Persifler littéralement me sernble la.
chose impossible.

A LA VILLE DE CÔLOVNIAH

(2) ON a moins conservé cette pièce
pour la gloire de, son auteur , que pour
celle de Tibullc. Ce morceau fournira ,
en effet, un objet (le comparaison avec
la soptièm élégie de son premier livre.
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72 Nov” rom LA Tnnmcnox.
Le puëre veut de .mème tourner en ri-
dicule le mari de sa maîtresse; sujet
plus piquant que (lèlicat. Nais le trait
caractéristique (les deux AnaCréons ro-
mains semble singulièrement distingué
par le ton que chacun a adopté. La
pièce (la Catulle est , à mon gré , l’on-
vrage d’un crâne devingt ans , et celle
de Tibulle , le persiflage le plus fin de
l’homme (le la meilleure compagnie.
on en jugera.

W’ CQNTRE CÉSAR,
A L’OCCASION DE MAMURRA.

(5 CETTE -virulentc diatribe contre
06.541 est intéressante par l’idée qu’elle

nOl.S donne de son “siècle , de l’horreur
des déprédations, de le licence eflrcnéc Il

dans (Lus les ordres , de tous ces pré--
nages infailliblesîle la ruinedos états ,
et par les obits (le comparaison qu’en.
peut min-nix» à l’histoire.
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mA VARUà.

(4)E T tout cela est adenté (une
une mhgnèfïcence de typographie sans
exemple. On a cru devoir ici substituer

1 nos recherche: typographiques à Celles
des anciens , dqnt les.mots techniques
seraient inintelligibles pour la plupart
des lecteuàs.’ Au reste , voici le sens
littéral dcàimots employés dans le texte,
et une couffe définition des objets que
ces mots miné-sentent.

In. palimpsesto , veut proprement.
dire sur de mauvais papier; c’est ce
que nous appelions les brouillons. h

Novi umbilici est assez exactement
rendu par fleurons , ou cul de lampe ;
c’est-à-dire , la petite décoration quel-

A conque, par laquelle on termine un
volume , ou même un manuscrit.

.Lora rubra , veut dire le ruban , ou
la ,peau , avec lesquels les anciens
nouaient leurs rouleauxpu. leurs ta-,
blettes.

Mem’brana derecta plumbo a trait à
de certaines peaux tauées avec un soin
particulier , [on unies , et sur lesquelleq

Tome II. l Ey

A!



                                                                     

74 NOTES pour: m Tmnvcnox
on écrivait avev du plomb. Nuus nous
en servons envorc.11en vient de fort
bonnes de Lundms , et que 1’611 imite
asseï mal à Paris.

El ])l(llliFE amniaaaquaia. Les an-
ciens polimieut avec la pierre ponce,
non - seulement les tablettes sur les-
quelles il: écrivaient, mais aussi les
reliâtes de ces tablettes.

W-.A F U R I U S.

. l  (5) C E TT n pièce était une de celïes
que ramais le plus paüîènliÊ-rvmenl des-
tin ’es à n’être pnint traduites. Plusieurs

permîmes m’uouf averti , à mon grvml
étonnement ., que l’exces.îro rèpntatiou

dont FHL’ jouissait me rendrait impur-
domahleuuîynux:Ictropd’un1n!m1rs,
si i9 m’avisais de la supprimer. Je me
suis ronda, et ai valncu de mon miam
ma répugname. Les partiauns (le ce
morcoau , y trouvent nm“ llvur de pÎzî-
lumphie , qui n’est (lue là. C est avuîr
le nez bien En.

Il y a ,1 saumîautc , de la philusrwphîn
à mépriser les richesses. hiai; un pp“:
chanter lesàdouceurs de la médiocrité
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sans une ironie barbare sur la misère
murasive d’un autre , et sur-tout sans
traîner sa muse (le latrine en latrine.

Pour moi , je n’ai pu me d.Ï-terminer
à oll’rir la version (le ces vers (le Ca-
tulle.que pour convaincre mutin-fait
les lecteurs qui ne sauront: pas le latin ,
que le poète , à qui cr-s vers-là sont

réchappés, peut? en avoir fait d’autres
que l’on, fuit bien de ne pas ’traduire.

A CAL-VUS.

X z(m COMME-je re haïrais pour prix
v ’(Ie l’horrible bouquin déni“ tu m’as gra-

’ iijîé. Il y a ici, dans le texte, une 5
expression viguurvuse que je n’ai al-
téré qu’à regret: mais ellq eût été in-

intelligible sans un commentaire. Ca-
“tulle , pour exprimer à Calvus combien
H le haïrait s’il ne» l’aimait à la folie,

lui (lit qu’il aurait pour lui un(:»/zai/ze
vazinienne,’c’estnà-dirc , une haine qui
ne punt être, égale qu’à l’aversion que

Vatinius inspire. Rien du plus neuf as-
surément et (le plus doux que de faire
ainsi d’un nom propre un synonyme

il 2
x
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avec la plus forte de tontes les in-

jures. *
W

D’UN QUIDAM ET DE CALVUS.

(7) Un]; circonstance très-naturelle-
ment ignorée fait tout le saillant de
cette pièce. Calvus était fort petit pour
laItaille, et fort grand pour l’éloquence.
Le *sel de l’épigramme consiste dans
ce contraste rapproché en deux mots ,
salapuiium disertum; ce se! nécessai-
rement .s’évapore dans la traduction ,
quand on ne connaît pas les person- ï
nages dont il s’agit.

N-.;AA«
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A CÉLIUS, SUR L’ESBIE.

(8) Tour le mérite de dette pièce
est encore dans le contraste sublime , -
entre les petites occupations de Les-
bie , et les magnanimes descendus
du fondateu’i- de Rome. JiIais ce con-
traste, ainai rapproché, est un chef-
d’œuvre.-

SUR CESAR.
(9) Run (le-plus dimcile que de tra-
.ûuire des vers en prose, si ce n’est de tra-
duire en prose une pièce de doux vers.
Celte dimcuhé rendra indulgent sur-
tout ce que perd ici, dans la version ,
l’expression la plus sublime que le mé-

pris puisse jamais dicter.
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78 Nous POUR LA TRADUCTIO!

MmA AUFILÉNA.

(10) C’EST un lour dont là plusfîef-
IËÉe 0min, rougirait. Ou a substitué ,
dans la version, un substantif Aune
périphrase. C’est une bonne fox-tuile
à laquelle un traducteur ne Pour nil
ne doit guères se refuser.

,A SON CHAMP.
(11) DE fort habiles giens prétendent
que ce Sextizmus , (gulrnœnt appelé
(imams, est le m’mc dont Ciel-“on.
prend la débine dans l’Uraiaon pra
SexlioToutch est fort possibleôextîus
pouvait fort bien avoir un bon procès,
un avocat sublime, ne pas fanu; ,llli- 
même les meilleures harangues , et avoir
là rage de les lire. 11 y a en des Âm-
portuns coufmns dans tous les siècles,
et il y en aura toujours.

s

 ’*” ù

. A-.r.-...*.-..-..----.- -/...



                                                                     

ruz CATULLILI 7g
.---..

A SES TAB LETTES.

l ’ l(12) Cm“: pièce ne devrait pas êtra
placé-a ici Elle a été oubliée dans le
cours (le la’ traduction , ainsi que les
deux qui suivent. Ou a cru qu’il valait
encore mieux les donner, malgré nette
transposition, que les suppiimcr tout-
à-Îuit.

(Îæcilîus avait , en Caleta composé un
’poëme de Cybèle. Cet ouvrage n’est pas

venu jusqu’à nous, et le smillage du
Catulle le fait regréLterf

mm’ A M. T. CICEKON.
i

(15) (:125 vers nous annoncent trois
chums inn’wcssantes. L’une , que Cicé-

vron a lui-mème joui de sa réputation;
l’autre, qu’il samit obliger; la hoir
8ième , que Catulle était reconnaissant
ct modeste.

lié



                                                                     

8o Nous 11011114 Tua. n: Cumul.

, iA c A L v U s ,

SUR LA MORT DE QUINTILIE.

(14) C on mxn’r le même homme a-
tcil composé cette philosophique et dé-

/ goûtante épigramme , sur la constipa-
tion de Furius, et ce; vers, expression
du sentiment le plus tendre èomme le
plus honnête? pomment pourrai-je me

o pardonner l’on.“ qui me force à mettre ’

ici cette jolie piète au rang des épi-
grammes et des satyres de Catulle?
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